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Facharztprüfungen

Facharztprüfung zur Erlangung
des Facharzttitels für Pathologie

Die nächste Prüfung findet am 21. und 22. Sep-
tember 2006 in Bern statt. Es sind keine Plätze
mehr verfügbar. Für Anfragen wenden Sie
sich bitte an: Brigitte Terrier, Sekretariat der
Prüfungskommission, Institut für Klinische
Pathologie, Universitätsspital Zürich, Schmelz-
bergstrasse 12, 8006 Zürich, E-Mail: brigitte.
terrier@usz.ch. Weitere Informationen finden
Sie auf www.sgpath.ch/fach.html.

Facharztprüfung zur Erlangung
des Schwerpunkts Zytopathologie
zum Facharzttitel für Pathologie

Ort: Institut für Pathologie der Universität
Bern, Abt. für klinische Zytopathologie, Mur-
tenstrasse 31, 3010 Bern

Datum: Dienstag, 24. Oktober 2006

Anmeldefrist: 31. Juli 2006

Weitere Informationen finden Sie auf der
Website der FMH unter www.fmh.ch/AWF 
Für Assistenten / Ärzte in Weiterbildung.

Examens de spécialiste

Examen de spécialiste en vue de l’obtention
du titre de spécialiste en pathologie

Le prochain examen aura lieu les 21 et 22 sep-
tembre 2006 à Berne. Il n’y a plus de places
disponibles. Pour tout renseignements, veuil-
lez svp vous adresser à: Brigitte Terrier, Sekre-
tariat der Prüfungskommission, Institut für
Klinische Pathologie, Universitätsspital Zürich,
Schmelzbergstrasse 12, 8006 Zürich, e-mail:
brigitte.terrier@usz.ch. Vous trouverez de plus
amples informations sur www.sgpath.ch/
fach.html.

Examen de spécialiste en vue de l’obtention
de la formation approfondie en
cytopathologie à adjoindre au titre
de spécialiste en pathologie

Lieu: Institut universitaire de pathologie, Di-
vision de cytopathologie clinique, Murten-
strasse 31, 3010 Berne

Date: mardi le 24 octobre 2006

Délai d’inscription: le 31 juillet 2006

Vous trouverez de plus amples informations
sur la site web de la FMH www.fmh.ch/AWF

Pour les assistants / les médecins en forma-
tion postgraduée.

Kollegium für Hausarztmedizin

Möchten Sie sich in einer Gruppe auf den
Einstieg in die eigene Praxis vorbereiten?

Dann beachten Sie das Weiterbildungsmodul
«Praxisführung für Grundversorger/innen»,
organisiert vom Kollegium für Hausarztmedi-
zin zusammen mit VSAO und FMH  www.
kollegium.ch/pdf  («Flyer» anklicken für De-
tails und Anmeldeinformation).

Zielgruppe: angehende Grundversorger (Haus-
ärzte und Pädiater), welche in eine eigene
Praxis gehen möchten.

Termine: Präsenzteil 1: 25./26. August 2006
und Präsenzteil 2: 19./20. Januar 2007 in
Kappel a.A. Dazwischen: intensive Selbst-
und Gruppenlernphase mit individuellem
Coaching.

Kosten: Fr. 800.–.

Weitere Auskünfte
– Dr. med. S. Henzi, Projektleiter, Tel. 031

991 60 65, E-Mail: shenzi@hin.ch;
– Dr. med. U. Grüninger, Tel. 031 370 06 71/70,

E-Mail: ueli.grueninger@hin.ch.

Medikamenteninformation

Gastrosil Injektionslösung (10 mg/2ml)

Im französischen Text der Packungsbeilage
und in der im Arzneimittelkompendium pu-
blizierten Fachinformation ist ein Druck-
fehler aufgetreten. Die Dosierung für Kinder
bei Duodenal-/Jejunalsondierung oder rönt-
genologischen Untersuchungen bei Kindern
zwischen 6 und 14 Jahren ist fälschlicher-
weise pro Kilogramm KG angegeben:
«Bei Duodenal-/Jejunalsondierung oder rönt-
genologischen Untersuchungen
Falls erforderlich erhalten Erwachsene und
Jugendliche ab 14 Jahren 1 Ampulle als i.v.

Injektion, Kinder bis zu 6 Jahren erhalten
0,1 mg/kg Körpergewicht, Kinder von 6–14  Jah-
ren 2,5 mg–5,0 mg/kg Metoclopramid i.v.»

Die richtige Dosierungsanweisung lautet:
«Bei Duodenal-/Jejunalsondierung oder rönt-
genologischen Untersuchungen
Falls erforderlich erhalten Erwachsene und
Jugendliche ab 14 Jahren 1 Ampulle als i.v.
Injektion, Kinder bis zu 6 Jahren erhalten
0,1 mg/kg Körpergewicht, Kinder von 6–14  Jah-
ren 2,5 mg–5,0 mg Metoclopramid i.v. »

Pfizer AG, Zürich

Information médicament

Gastrosil en solution injectable (10 mg/2 ml)

Une erreur d’impression s’est glissée dans le
texte français de la notice d’emballage et dans
le texte d’information à l’intention des pro-
fessionnels de la santé, publié dans le Com-
pendium des médicaments. L’instruction
pour le dosage chez les enfants de 6 à 14 ans
ayant une sonde duodénale/jéjunale ou sou-
mis à un examen radiologique est liée au poids
du sujet en kg, ce qui est faux.
«Lors de l’utilisation d’une sonde duodénale/
jéjunale, ou lors d’examens radiologiques
Si cela s’avère nécessaire, les adultes et les ado-
lescents de plus de 14 ans reçoivent 1 ampoule
en injection i.v., les enfants jusqu’à 6 ans re-
çoivent 0,1 mg de métoclopramide par kg de
poids corporel, les enfants de 6–14 ans reçoivent
2,5–5,0 mg/kg par voie i.v.»

La posologie correcte, conforme au texte alle-
mand, est la suivante:
«Lors de l’utilisation d’une sonde duodénale/
jéjunale, ou lors d’examens radiologiques
Si cela s’avère nécessaire, les adultes et les ado-
lescents de plus de 14 ans reçoivent 1 ampoule
en injection i.v., les enfants jusqu’à 6 ans re-
çoivent 0,1 mg de métoclopramide par kg de
poids corporel, les enfants de 6–14 ans reçoivent
2,5–5,0 mg par voie i.v.»

Pfizer AG, Zurich
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